
No. 2633

SWEDEN
and

ARGENTINA

Exchangeof notesconstitutingan agreementfor theavoid-
ance of double taxation of income derived from sea
and air transport. BuenosAires, 20 November1948

Official text: Spanish.

Registeredby Swedenon 12 August1954.

SUEDE
et

ARGENTINE

Echangede notes constituantun accord tendant a éviter
la double imposition des revenusdes entreprisesde
transportsmaritimes et aériens.Buenos-Aires,20 no-
vembre1948

Texte officiel espagnol.

Enregistrepar la Sidde le 12 aoat 1954.



48 United Nations — Treaty Series 1954

No. 2633. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT’ BE-
TWEEN SWEDEN AND
ARGENTINA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION OF INCOME
DERIVED FROM SEA AND
AIR TRANSPORT.BUENOS
AIRES, 20 NOVEMBER 1948

I

No 2633. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LA SUE-
DE ET LA REPUBLIQUE
ARGENTINE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IM-
POSITION DES REVENUS
DES ENTREPRISES DE
TRANSPORTSMARITIMES
ET A1~RIENS.BUENOS-
AIRES, 20 NOVEMBRE 1948

SeñorMinistro:

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

BuenosAires, noviembre20 de 1948

Tengo el honor de dirigirme a V.E. en nombredel Gobiernoargentino,de-
seosode evitar Ia doble imposición de las rentasprovenientesdel ejercicio de
La navegaciónmaritima y aéreay con el fin de estimularci tráfico comercialcon
Suecia, para manifestarlelo siguiente:

1. — El Gobierno argentino, en uso de las atribucionesque Ic confiere ci
artIculo 10 de la icy n°.11.682, texto ordenadoen 1947, se compromete,bajo
condición de reciprocidad,a eximir del impuestoa los réditos y de todo otro
impuestosobrebeneficios,a los ingresosprovenientesdel ejerciciode la navega-
ción maritima y aéreaentrela RepüblicaArgentinay cualquier otro pals, ob-
tenidospor empresasconstituldasen Suecia.

2. — La expresión<ejercicio de la navegaciónmarItima y/o aérea* significa
el negocio de transportede personaso cosasefectuadopor proprietarioso
fietadoresde naveso aeronaves.

3. — Por ~empresasconstituldasen Suecia~seentiendea las personasfisicas
individualesresidentesen dicho pals sin domicilio en la RepüblicaArgentina,
que ejerzanci negocio de transportemarItimo o aéreoy a las sociedadesde
capitaleso personasconstituldasconformea las leyesde Sueciay que tengan
dentrode su territorio La sedede su direccióny administracióncentral.Se in-
cluye asimismobajo eseconceptola explotacióndel transportemarItimo o aéreo
efectuadopor el EstadoSuecoo por sociedadesen las cualesaquel seaparte.

1 Cameinto force on 20 November1948 by 1 Entré en vigueur le 20 novembre 1948 par
theexchangeof thesaidnotes. I’échangedesditesnotes.
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4. — La exenciónprevista en ci punto 1. comprenderáa todos los réditos
obtenidosapartir del 10 de enerode 1946 y ci Gobiernoargentinopodrádejarla
sin efecto en cualquiermomentocon un preavisode 6 meses.

Al expresara V. E. queIa respuestafavorablese considerarácomo un Con-
venio entre las Altas Partes Contratantesme complazcoen saludarlo con Ia
expresionesde mi consideraciónmás distinguida.

S.E. SeñorD. Carl Olof Gisle
Enviado Extraordinarioy Plenipotenciario

deSuecia
BuenosAires

H. SOSA MOLINA

[TRANSLATION — TRADUCTION]

BuenosAires, 20 November1948

On behalfof theArgentineGovern-
ment which desires to avoid double
taxation on income derived from the
businessof sea and air transport and
to encouragecommercial traffic with
Sweden,I have the honour to inform
you of the following:

1. The Argentine Government,
pursuant to the powers conferred
upon it by Article 10 of Act No.
11,682,aspromulgatedin 1947,agrees,
subjectto reciprocity, to exempt from
income tax and from all other taxes
on profits, the income derived by
undertakingsformed in Swedenfrom
the businessof seaand air transport
betweenthe Argentine Republic and
any other country.

2. The expression“businessof sea
and/orairtransport”meansthebusiness
of transportingpersonsor effects by
owners or charterers of ships or
aircraft.

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Buenos-Aires,Ic 20 novembre1948

Monsieur le Ministre,

Au nomdu Gouvernementargentin,
dont le désir est d’éviter les doubles
impositions sur les revenusprovenant
de la navigationmaritime et aérienne
et de favoriser les echangescommer-
ciaux avec Ia Suede, j’ai l’honneur
de portercc qui suit a Ia connaissance
de Votre Excellence

1. Le Gouvernementargentin,usant
des pouvoirs que lui confére l’article
10 de la loi no 11682, textepromulgué
en 1947, s’engage, sous reserve de
réciprocité, a exonérer de l’impôt
sur le revenu et de tous autresimpôts
sur lesbénéfices,les revenusprovenant
de la navigation maritime et aérienne
entre la RépubliqueArgentine et un
autrepays quel qu’ii soit, percuspar
des entreprisesconstituéesen Suede.

2. L’expression < navigation mari-
time et aérienne> désigneles opéra-
tions de transportde personnesou de
marchandises,effectuéespar les pro-
priétairesou les aifréteursde navires
ou d’aéronefs.

N~2633
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3. The expression “undertakings
formed in Sweden” meansindividuals
resident in Swedenandnot domiciled
in the Argentine Republic,who carry
on the businessof seaor air transport,
and joint-stock companiesor persons
incorporatedin accordancewith Swed-
ish law whose businessis controlled
and managed in Swedish territory.
This expression also includes the
operation of sea or air transport by
the Swedish State or by companies
in which it has a share.

4. Theexemptionprovidedunder 1
aboveshallapplyto all incomeaccruing
as from 1 January 1946 and the Ar-
gentine Government may terminate
such exemption at any time subject
to six months’ notice.

In informing you that a favourable
reply will be deemedto constitutean
agreement between the High Con-
tracting Parties, I have the honour
to be, etc.

(Signed) H. SOSA MOLINA

H.E.M. D. Carl Olof Gisle

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiaryof Sweden

Buenos Aires

3. L’expression ~entreprisescons-
tituées en Suede~ s’entenddes per-
sonnes physiques résidant dans ledit
pays, qui n’ont pas de domicile dans
Ia République Argentine et qui se
livrent a des operationsde transport
maritime ou aérien ainsi que des
sociétésde capitaux ou de personnes
constituéesconformémenta la légis-
lation suédoiseet dont la direction et
l’administrationcentraleont leur siege
en territoire suédois.Cette expression
désigne également les operationsde
transportmaritime et aérieneffectuées
par l’Etat suédoisou par des sociétés
dont ii est lui-mêmel’un desassociés.

4. L’exemption prévue au para-
graphe 1 s’appliquea tousles revenus
percus a partir du ler janvier 1946;
le Gouvernement argentin peut y
mettre fin a tout momentmoyennant
préavisde six mois.

J’ai l’honneurde faire savoira Votre
Excellence qu’une réponse favorable
sera considérée comme constituant
un Accord entre les HautesParties
contractanteset de lui renouvelerles
assurancesde ma tres haute consi-
dération.

(Signe) H. SOSA MOLINA

Son Excellence Monsieur Carl Olof
Gisle
Envoyéextraordinaireet Ministre pie-

nipotentiairede Suede
Buenos-Aires

No. 2633
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II

BuenosAires, 20 de noviembrede 1948

Señor Ministro

Tengo ci honor de dirigirme a VuestraExcelenciaacusandorecibo de su
atentanota D.E.S. No. 2600 de Ia fecha, cuyo texto es ci siguiente:

[Véasenota I]

Al comunicara VuestraExcelenciaci acuerdodel Gobiernode Sueciacon
los términos de la nota transcripta,deseohacerpresentea VuestraExcelencia
que:

1. El Gobiernode Suecia,en usode las atribucionesqueIc confiereel arti-
cub 20 del decretofecha26 dejulio de 1947(No. 576) sobreimpuestoa Ia renta,
y ci artIcubo 72 de Ia icy sobreimpuestomunicipal, fecha28 de septiembrede
I~28(No. 370), secomprometea eximir del impuestoa Ia rentay de todo otro
impuesto sobrelos beneficios,a los ingresosprovenientesdcl ejercicio de la
navegaciónmarItima o aéreaentreSueciay cualquierotro pals, obtenidospor
empresasconstituidasen Ia Rep~ibiicaArgentina.

2. Por < empresasconstituidasen Ia RepübiicaArgentina> seentiendea las
personasfisicas individuales residentesen dicho pals sin domicilio en Suecia,
queejerzanci negociodel transportemaritimo y aéreo,y a las sociedadesanó-
n~masy otras asociacionesconstituldasconforme a las leycs de Ia Rep~iblica
Argentinay quetengandentrode su territorio Ia sedede su direccióny adrni-
nistración central. La exención de impuestosincluye asimismo Los ingresos
deia explotacióndel transportemarItimo y aéreoefectuadapor ci Estadoargen-
tino o por sociedadesen las cualesaquelseaparte.

3. La exención prevista en ci punto 1 comprenderátodos los réditos
obtenidosa partir del 10 de enerode 1946,y ci GobiernodeSueciapodrádejarlo
sin efecto en cualquiermomentocon un preavisode6 meses.

Aprovecho Ia oportunidadpara expresara Vuestra Excelencialas seguri-
dádesdemi másalta y distinguidaconsideración.

Carl Olof GISLE

S.E. SeñorH. SosaMolina
Ministro deRelationesExterioresy Culto
BuenosAires

N~2633
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Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

BuenosAires, 20 November 1948

I havethe honour to acknowledge
receipt of Your Excellency’s note
D.E.S. No. 2600 of today’s date
which reads as follows

[See noteI]

In communicatingto you the Swed-
ish Government’s agreementto the
terms of the above note, I have the
honour to inform Your Excellency
that:

1. The SwedishGovernment,pur-
suant to the powers conferred upon
it by Article 20 of DecreeNo. 576 of
25 July 1947 on IncomeTax andAr-
ticle 72 of the Communal Taxation
Act (No. 370) of 28 September1928,
agrees,subjectto reciprocity,to exempt
from income tax and from all other
taxes on profits, the income derived
by undertakings established in the
ArgentineRepublic from the business
of seaor air transportbetweenSweden
and any other country.

2. The expression “undertakings
formed in the Argentine Republic”
means individuals resident in the
ArgentineRepublicandnot domiciled
in Sweden,who carry on the business
of sea or air transport, and Limited
liability companies and other asso-
ciations incorporated in accordance
with Argentine law whose business
is controlledandmanagedin Argentine
territory. The exemption from taxa-
tion shall also apply to income derived
from the operationof seaor air trans-

[TRADUcTION — TRANSLATION]

Buenos-Aires,20 novembre 1948

Monsieur Ic Ministre,

J’ai I’honneur d’accuser reception
a Votre Excellencede sa note D.E.S.
No 2600, en datede cc jour, dont la
teneur suit:

[Voir note I]

En communiquanta Votre Excellen-
ce l’accord du Gouvernementsuédois
sur les termes de la note précitée,
j’ai l’honneur de porter a sa connais-
sanceque:

1. Le Gouvernementde La Suede,
usant des pouvoirs que lui confère
l’article 20 du décret en date du 26
juiliet 1947 (no 576) relatif a l’impôt
sur Ic revenu et l’article 72 de Ia loi
relative a l’impôt municipal en date
du 23 septembre1928 (no 370), s’en-
gage a exonérer de l’impôt sur le
revenu et de tous autresimpôts sur
les bénéfices, les revenus provenant
de la navigation maritime et aérienne
entrela Suedeet un autre pays quel
qu’il soit, percus par des entreprises
constituéesen RepubliqueArgentine.

2. L’expression~entreprisesconsti-
tuées en Argentines s’entend des
personnes physiques résidant dans
ledit pays, qui n’ont pas de domicile
en Suedeet qui se livrent a desopéra-
tions de transport maritime ou aérien
ainsi que des sociétés anonymesou
autres sociétésconstituéesconformC-
ment a la legislationde la République
Argentineet dontla directionet l’admi-
nistration centrale ont leur siege en
territoire argentin. L’exemption d’im-
pot s’applique égalementaux revenus
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port by the Argentine State or by
companiesin which it has a share.

3. The exemptionprovided under
1 above shall apply to all income
accruingas from 1 January 1946 and
the Swedish Government may ter-
minate such exemption at any time
subject to six months’ notice.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) D. Carl Olof GISLE

H.E. M. H. SosaMolina
Minister of Foreign Affairs and Cult
BuenosAires

provenantdesoperationsde transport
maritime et aéricneffectuéespar l’Etat
argentin ou par des sociétésdont ii
est lui-même l’un des associés.

3. L’cxemption prévue au para-
graphe1 s’appliquea tous les revenus
percus a partir du icr janvier 1946;
Ic Gouvernementsuédoispeut y met-
tre fin a tout moment moyennant
préavis de six mois.

Jesaisis cetteoccasionpour renou-
velera Votre Excellenceles assurances
de ma très haute consideration.

(Signé) D. Carl Obof GISLE

S.E. M. H. SosaMolina
Ministre des relations extérieurcset

du culte
Buenos-Aires
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